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1.  PATTERN GERMAN

- In the final examination of the course "German Intermediate 2" (BA;Pro_graxnme)
at Ramkhamhaeng University Bangkok/Thailand students were asked to arrange given
parts of sentences into Syntactically correct orders. The title of the exercise was "A Sad
Story". The story is about a successful piano player whose neighbours were angry
because they felt disturbed by him practising on the instrument. So the piano player
decided to visit friends or his mother when he wanted to practise. One day when he was
away from his home because he wanted to play the piano he fell and injured his fingers

which he could not move any more. As a result he was not able to play the piano any

longer.

Some of _the, given parts of sentences were':

(1)  zuseiner Mutter  er manchmal aufs Land fuhr
. (to his mother) (he) (sometimes) (upcountry) (went)
"'(2) gehen ‘deshalb er zu Freunden oft mulfite

(go) (therefore)  (he) (to friends) (oﬂen) (had to)

' The whole exercise is Appendix 1. (1) and (2) in this paper are 5. and 4. in the exercise. The English

translations in brackets are only for the sake of this paper; of course they were not included in the
examination. | _
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PATTERN GERMAN contains possible solutions for (1) and (2). The pattern was

designed to help students produce correct declarative sentences. This pattern is used in

many textbooks of German, e.g. in "Themen neu" (Aufderstrafle, 1995: 141).
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(09) (spuay 01) (uayo) (o) | (o1 pey) (o1050101)
uoyod uopunal,j Nz 3jo 19 olgnu qreyso(q | (ze2)
(03) (spusLy 03) (uayo) (2I10§3191])) (01 pey) (oY)
uoyyo3 uspunal Nz Jo qeysap Q)gnu Iq (180)
(Anunoodn)(xayjour s1y 03) (ay) (Juom) (sowmawos)
pue’] sjne 1I9ynjA 12Ulds NZ 19 yny [ewryouey | (zer)
(Anunoodn) |
(Jarow SIY 01)(Sawauwios) (Juam) (ay)
pue] Sjne JAJInjN IUIds NZ [eujous ynj 1 (1e1)
T Q1A XXX z19lqug | 1 qI13A | T 9lgqng

‘NYINTHID NUALLYVd
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,' PATTERN GERMAN is restncted to main clauses, in Wthh Verb 1 and Verb 2
are separated. Verb 1 is on the left in the clause and Verb 2 in final posmon on the right.
- The pattern does not include subordmate clauses which join to gether Verb 2 and Verb 1
on the right with Verb 1 bemg the last element of the clause, e.g.
3).. wetl er gehen mubBte. (because he had to go ) '
~ The full verb "gehen" is Verb 2, the modal "muBte" Verb 1. The first position of‘

subordinate clauses is occupied by relative pronouns, question words or subjunctions. In
(3) "weil" ("because") is a subjunctton

In (1al) and (1a2) "er" is the subject There are two subJect posmons, Subject 1
and Subject 2. If position ... in front of Subject 1is empty like in (lal) Subject 2 is filled
- in (1a2) by "Er", the first letter of which is capttahsed because it is the first word of the
sentence. If posmon a8 filled hke in ( 1a2) by "manchm " "er" moves to Subject 2
behind Verb 1. |

"er" is the subject in (2al) and (2a2), too. In (2al) ... is empty and "er" fills the
Subject 1 position. If "deshalb"” moves to the beginning of the sentence and occupies ...
~ "er" goes to Subject 2. In (2al) and (2a2) both possihle verb positions are used. Verb 1 is
* the modal "muBte", verb 2 the full verb " "gehen". o |

In (1a2) "manchm " ind1cates frequency "zu seiner Mutter", wh1ch gives the

| dtrectlon of the verb "fuhr", may move to ..., t0o:

(1a3) Zu seiner Mutter fuhr er manchmal aufs Land.
(to his mother) (went) (he) o (sometimes)(tipcountry)
is also possible. | |
*(1a4) Manchmal  zu seiner Mutter fuhr . er aufs Land. 3
(sometimes) (to his mother) (went) ‘ (he) (upcounu'y)‘ |
*(1a5) Zu seiner Mutter = manchmal  fuhr er  aufs Land.
(to his mother) (sometimes) (went) (he) '(upcountry)

are not possible. If ... contains only one type of information - in (2) either frequency or
direction, but not both of them at the same time - the sentences produced are always
correct. | | | : o .

Quite a few students of German Intermediate 2" at Ramkhamhaeng University

produced wrong sentences , such as:

197



*(1b) Manchmal o er - fubr zu seiner Mutter aufs Land.

(sometlmes) o v_.(he) ._ ~ (went) - (to his mother) (upcountry)
*(2b) Deshalb ~ er . mubfite oft zu Freunden | _' gehen
- (therefore) (he)l (had to) | (often) (to friends) -~ (go)

Why are these sentences wrong? According to PATTERN GERMAN the students
who wrote *(1b) and *(2b) put "er" in a wrong position. As posmon . is filled - in *(1b)

by "manchmal” and n *(2b) by "deshalb“ the subject "er" must move to Subject 2
behind Verb 1. '

Not every German declarative sentence (main clause) follows PATTERN

GERMAN. There is a group of words which - when in position ... - require a different
| pattern. ‘O_ne of these words is "aber" ("but"). For example in '
(4) Aber er mufite gehen. (But he had to go.)

.. is filled by "aber". Nevertheless "er" remains in Subject 1.

2. PATTERN THAI

Although PATTERN GERMAN is taught in the begmners courses of German at
Ramkhamhaeng Umver31ty it still seems to be a problem in "German Intermediate 2".
Even MA students at Ramkhamhaeng sometimes find it hard to speak and write correct
German decla:atives (main clauses). It -is easy to find many mistakes related to
PATTERN GERMAN in both BA and MA papers submitted by students. Why is this?

| In o;'rder to ﬁnd an answer to this question a comparison be_tweeh PATTERN .
THAL PATTERN ENGLISH and PATTERN GERMAN might be helpful. -

We asked a Thai teacher of German to translate (1) and (2) into That Our

additional devxce was: "Please translate in such a way that the Thai sentence elements are |

as close as poss1ble to the German elements! " The translations we received were:

g L 4 ]
(le) wwd w1 ouwneds feedmda T

(to his mothet:) (he) (sometimes) (txpcountry) ~ (went)

o ’., , P ' S R e
(2¢) N Aty w1 wuWew e doe

(go) (therefore) (he) “(to friends) (often) * (had to) AR
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Ina questionnaire Thai teachers of English, French, Spanish, Russian and German
at Ramkhamhaeng University were told the story of the piano player and were asked to

make correct Thai sentences by using the Thai parts of (1¢) and (2¢).> PATTERN THAI
displays the solutions suggested by the teachers.

PATTERN THAI:
" Subject Verb 1 Verb 2 XXX

(lcl) | ynands tR 14 i fisedande
(sometimes) | (he) (went) (to his mother)(upcountry)

= *(1b

(1b) Manchmal |er fuhr zu seiner Mutter aufs Land

(sometimes) | (he) (went) (to his mother) (upcountry)
[ 3 9 uh_] & '

(2c1) ANUU t 2GR AUNDU UBY
(therefore) | (he) (had to) (g0) (to friends) (often)

Seventeen teachers returned their questionnaires. There was a strong preference
for (1cl) and (2cl): Every single one of these seventeen questionnaires contained these
two solutions.

In contrast to PATTERN GERMAN, which has two subject positions - Subject 1
in front of and Subject 2 behiﬁd Verb 1 -, PATTERN THAI has only one subject
position: the subject is always in front of Verb 1. |

Native speakers of Thai with high level education who are sensitive to linguistic
problems becziuse they teach languages at a university express that (1cl) and (2cl) are
correct Thai sentences. At the same time the wrong German sentence *(1b) follows
PATTERN THALI; it has the same structure as (1cl). This suggests that the student who

wrote *(1b) applied a Thai structure to German and made a mistake of interference.

? The questionnaire is Appendix 2. (1¢) and (2c) in this paper are (2) and (1) in the questionnaire.
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The wrong German sentence *(2b) is a combination between PATTERN
CERMAN and PATTERN THAL

PATTERN GERMAN - THALI:

b T

|

Subject Verb 1 XXX | - Verb 2
*(2b) | Deshalb er mubte oft zu Freunden gehen
(therefore) | (he) (had to) (often) (to friends) (go)

In *(2b) Verb 1 "mufite” and Verb 2 "gehen" are separated, which is in agreement
with PATTERN GERMAN and in disagreement with PATTERN THAIL On the other
hand position ... is filled by "deshalb" and the subject "er" is in front of Verb 1. This does
not fit in PATTERN GERMAN, according to which "er” would have to go to Subject 2
behind Verb 1. Here the sentence follows PATTERN THAI These observations suggest
that the student who wrote *(2b) acted betWeen the languages: S/he applied PATTERN
GERMAN as far as Verb1/Verb 2 is concerned although this part of PATTERN THAI is
different. At the same time s/he failed to use the Subject part of PATTERN GERMAN
and made a mistake of interference by implanting the subject part of PATTERN THAI

into German.

8 PATTERN ENGLISH

Thai students' make mistakes of interference because they apply Thai structures to
German d'eclarativeA seriténces. So Thai may be regarded as the first source of mistakes of
interference.

Is there a second source of mistakes of this particular type? It might be expected
that Thai students implant English Structures into German declarative sentences because

English is the dominating Western language in Thailand.
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Indeed, the wrong German sentences *(lb) and *(2b) are not only linked to
'PATTERN THAIL but also to PATTERN ENGLISH Therefore English may be

conmdered second source of mlstakes of mterference 3 v

PATTERN ENGLISH:

Subject | Verbl | Verbz | mxx
(1d) Sometimes | he went | : to see his mother upcountry
=*(1b) | Manchmal |er fuhr zu seiner Mutter aufs Land
(sometimes) | (he) (went) | | (to his mother) (upcountry)
(2d) Therefore he -had to go "1 to friends often

PATTERN GERMAN - ENGLISHi

Subject | Verb1 XXX | Verb 2
*2b) Deshalb er mufite oft zu Freunden gehen
| | (_therefore) (he) (had to) (often) (to friends) | (go)

As (Ic1) and (1d) on the one hand and (2c1) and (2d) on the other hand have the
same structure, PATTERN ENGLISH and PATTERN THAI are the same. This being so
the same relationship between PATTERN THAI and PATTERN GERMAN holds
between PATTERN ENGLISH and PATTERN GERMAN.

> This idea is supported by Hufeisen, who shows that a considerable number of mistakes of interference

made by Thai students of German are not due to the impact of Thai, but to the influence of English. For
example one student wrote "Herr Milller's stick". In this structure the word "Herr" ("Mr") is correct,
although the ending "-n" would have to be added because a genitive expressing the idea of possession is
needed. "Miiller's" and "stick" are English elements in a German environment, however. As German has
the s-genitive, but does not use the apostrophe, the correct version would be "Herrn Milllers + noun" ("Mr
Milller's + noun™). "stick” is an English word used instead of the German word "Stock" which has to be
capitalised because ist is a noun (Hufeisen, 1991: 135).
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PATTERN ENGLISH shows that the use of the English structure ... filled and
Subject in front of Verb 1 filled" results in *(1b), which is wrong in German. Like
- PATTERN THAI PATTERN ENGLISH has only one Sllb_]ECt in front of Verb 1.

~ According to PATTERN GE - ENGLISH the wrong German sentence
*(2b) features the separation of Verb 1 and Verb 2. In this respect the sentence ;fbllows. ‘
PATTERN GERMAN, but not-BATTERN ENGLISH. That Subject is in front of Verb 1
wﬁh . being filled is a violation of PATTERN GERMAN and a lmstake of mterference
because the student applied PATTERN ENGLISH

4.  CONCLUSION

PATTE GE N, which describes German declarative sentences (main
~ clauses), has two verb positions and two subject positions. Verb 1, which may .be filled
by a mbdal, is on the left of the clause and Verb 2, the full vérb, on the right. Subjeét 1
and Subject 2 are in front of and behind Verb 1. If the position in front of Subject 1 is
filled PATTERN GERMAN reqmres that the subject must go to Subject 2.

| Thai students of German have a tendency to ﬁll the position in front of SUbJ ect 1,

~ but not to shift the subject to Subject 2. o

| 'Ttte hypothesxs is that this is a mistake of mterference because the students a]pply

PATTERN THAI/PATTERN ENGLISH which do not have Subject 2. ‘Both Thai and
English are sources of this type of mistakes. '
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Appendices:

Appendix 1: Exercise in the final examination of " German Intermediate 2"

"Eine traurige Geschichte": Bringen Sie bitte die Satzglieder in eine richtige Reihenfolge!

("A Sad Story": Please put the elements given into correct orders)
Beispiel:

Michael / ein erfolgreicher Klavierspieler / war / vor vielen Jahren

> Michael war vor vielen Jahren ein crfolgréicher Klavierspieler.

1. muBte / aber / stundenlang / iiben / er / auf dem Klavier

>

2. sehr schwierig / das / war / er / unfreundliche Nachbarn / hatte / weil

5

3. fiir seine Musik / kein Verstindnis / sie / hatten

>

4, gehen /deshalb/er/zuF réunden / oft / muBte

>

5. zu seiner Mutter / er / manchmal / aufs Land / fuhr

>

6. ungestdrt / dort / spielen / seine-Lieblingsstiicke / er / konnte

>

7. geschah / dann / ein Ungliick / aber

>
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8. sich verletzte / er / Sﬁirzte / und / schwer

>

9. erst / aber / heraus / stellte / spﬁt_ér / sich / die schreckliche Wahrheit

>

10. nicht mehr / er/ béwegen / seine Finger / konnté |

>

11. er / deshalb / verzich{en / auf seinen -gelicbtcn Beruf/ muBte



Appendix 2: Questionnaire for Thai teachers of English, French, Spanish, Russian, and

German.

Dr. Andrea Hansmeier, Peter Bickelmann
Ramkhamhaeng University

Departument of Western Languages
German Section

Dear Colleague!

We would like to find out some information on Thai syntax as compared to German
syntax and would highly appreciate your help.

Text A and Text B are about a piano player. Could you please read Text A and then

complete Text B by writing one declarative sentence in Thai in (1) and another in (2)?

Please use the elements given!

Thank you very much!

Text A:
A Sad Story

Michael was a successful piano player. As his neighbours felt disturbed by him playing
the instrument he decided to visit friends or his mother to practise. One day when he was
away from his home because he wanted to play the piano he fell and injured his fingers

which he could not move any more. As a result he was not able to play any longer.

Text B:

Michael could not practise at home.

¥ '
1) W AU R NUNDU 108 TR

b Y 1
(2) AW 17 UNAT CRELREL 14)

205



Bibliography:

Aufderstrafie, Hartmut et al., Themen neu 1. Lehrwerk fiir Deutsch als Fremdsprache,

[smaning: Hueber, 1995

Hufeisen, Britta, Englisch als erste und Deutsch als zweite Fremdsprache.

Empirische Untersuchung zur fremdsprachlichen Interaktion, Frankfurt etc.: Lang,
1991

206



